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Smlouva o partnerstvi a vzajemné spolupraci
za Ucelem realizace projektu
,NEW MEDIA MUSEUMS; Creating Framework for Preserving
and Collecting Media Arts in V4“

Partnership and Cooperation Agreement
to implement the project
,NEW MEDIA MUSEUMS; Creating Framework for Preserving
and Collecting Media Arts in V4*

Muzeum uméni Olomouc, statni prispévkova organizace

Olomouc Museum of Art, government subsidised organisation
Sidlo/misto podnikani / Registered office: Denisova 824/47, 77900 Olomouc
Zastoupena / Represented by: Mgr. Ondrej Zatloukal, feditel / director

IC / ID Nr.: 75079950

Telefon / Phone: +420 585 514 111

E-mail: info@muo.cz

Web: www.muo.cz
(déle jen ,Prijemce” / hereinafter the “Beneficiary”)
A/ And

Slovenska narodna galéria

Slovak National Gallery

Sidlo/misto podnikani / Registered office: Rie¢na 1, Bratislava, 815 13, Slovakia
Zastoupena / Represented by: Mgr. Alexandra Kusa Ph.D., generalni feditelka / general
director

IC / ID Nr.: 00164712

Telefon / Phone: +421 2 204 761 00

E-mail: info@sng.sk

Web: www.sng.sk

(dale jen ,Partner* / hereinafter the “Partner”)

Prijemce a Partner spole¢né dale téz jen jako ,Smluvni strany“ a jednotlivé jako ,Smluvni
strana“ uzavrieli nize uvedeného dne, mésice a roku tuto smlouvu o partnerstvi (dale jen
>Smlouva®):

The Beneficiary and the Partner together also referred to as the “Parties” and individually as

the “Party” have entered into this Partnership Agreement on the day, month and year
specified below (hereinafter the “Agreement”):
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CL L.
Predmét a ucel Smlouvy

1.1 Pfedmétem této Smlouvy je uprava postaveni Pfijemce a Partnera projektu, jejich ulohy
a odpovédnosti, jakoz i Uprava jejich vzajemnych prav a povinnosti pfi naplfiovani uéelu této
Smlouvy, ktery je specifikovany ve Smlouvé s poskytovatelem (Contract on the Provision of
Financial Resources from the International Visegrad Fund’s Visegrad Grant No. 22030087),
dale jen Priloha €. 1.

1.2. Ugelem této Smlouvy je zajisténi uspésné realizace projektu ,NEW MEDIA MUSEUMS;
Creating Framework for Preserving and Collecting Media Arts in V4“ (dale jen ,Projekt®).

1.3 Poskytovatelem finanénich prostfedku na realizaci Projektu je International Visegrad
Fund (dale jen ,Fond“ nebo ,Poskytovatel®).

Article |
Subject and Purpose of the Agreement

1.1 The subject of this Agreement is to regulate the status of the Beneficiary and the Partner,
their role and responsibilities, as well as their mutual rights and obligations in fulfilling the
purpose of this Agreement, which is specified in the Contract on the Provision of Financial
Resources from the International Visegrad Fund’s Visegrad Grant No. 22030087),
hereinafter Annex No. 1

1.2. The purpose of this Agreement is to ensure the successful implementation of the Project
“‘NEW MEDIA MUSEUMS; Creating Framework for Preserving and Collecting Media Arts in
V4” (hereinafter the “Project’).

1.3 The provider of financial resources for the implementation of the Project is The
International Visegrad Fund (hereinafter “‘the Fund” or “the Provider’).

CL L.
Prava a povinnosti Smluvnich stran

2.1 Smluvni strany jsou povinny zdrzet se jakékoliv €innosti, jez by mohla znemoznit nebo
ztizit dosazeni ucelu této Smiouvy.

2.2 Smluvni strany jsou povinny vzajemné se informovat o skute¢nostech rozhodnych pro
plnéni této Smlouvy, zejména o okolnostech, které maji nebo mohou mit negativni vliv na
radnou a v€asnou realizaci aktivit Projektu nebo které mohou zpusobit docasné preruseni
realizace Projektu.

2.3 Smluvni strany se zavazuji nést plnou odpovédnost za realizaci aktivit, které maji
vykonavat dle této Smilouvy a jejich pfiloh tak, aby byl spinén G&el smlouvy nejpozdéji
do data ukonéeni realizace Projektu a jeho zavéreéného vyuctovani.

2.4 Priilemce se zavazuje pravidelné v pribéhu realizace komunikovat s Partnerem
a informovat ho o prabéhu aktivit Projektu.



2.5 V souladu s pozadavky Projektu zajisti Pfijemce publicitu projektu podie Pfilohy &. 1
a Prilohy ¢. 2 - Grant Guidelines, kterou bude delegovat vramci rozsahu vzajemné
spoluprace i na Partnera. Partner Pfijemci povinné dolozi vzorky tiskovych materialu
v tisténé podobé i elektronicky.

2.6 Prijemce bude provadét tyto aktivity Projektu:
a) zajisténi radné a vcasné realizace aktivit Projektu uvedenych v Prfiloze €. 1 této
Smiouvy;

b) fizeni naplfiovani aktivit Projektu uvedenych v Priloze €. 1 této Smlouvy;
c) poskytovat Partnerovi vSechny dokumenty, udaje a informace, které mohou byt
nezbytné pro pinéni Partnerovych povinnosti;

2.7 Partner projektu se zavazuje zejména k zajisténi téchto Cinnosti a z nich vyplyvajicich
povinnosti:

a) dodrzovat pfi realizaci Projektu podminky vyplyvajici z této Smlouvy stanovené
v souladu s Prilohou €. 1;

b) touto Smlouvou plnit FAdné a v&as aktivity a ¢innosti, ke kterym se zavazal v Priloze
c. 1

c) vyuctovani zpusobilych vydaju, které souvisi s realizaci aktivit Partnera budou feSeny
samostatnymi smlouvami s jednotlivymi U¢astniky projektu

d) na zadost Pfijemce pisemné poskytnout jakékoliv doplfiujici informace souvisejici
s realizaci Projektu v ¢asti, kterou realizuje (zejména ma v této souvislosti povinnost
poskytnout veskeré informace o vysledcich kontrol a auditt, v€etné kontrolnich
protokol(l z kontrol provedenych v souvislosti s Projektem), a to ve IhGté stanovené
Prijemcem. Partner Projektu se zavazuje spolupracovat s Piijemcem na pfipravé
vesSkerych pfipadnych zmén Projektu;

e) vytvofit podminky k provedeni kontroly vztahujici se k realizaci Projektu, poskytnout
opravnénym osobam veskeré doklady vztahujici se k realizaci Projektu, umoznit
prubézné ovéfovani souladu udaju o realizaci Projektu uvadénych ve zpravach o
realizaci Projektu se skuteCnym stavem v misté jeho realizace a poskytnout
soucinnost véem osobam opravnénym k provadéni kontroly, pfip. jejich zmocnéncum;

f) uchovavat veskeré dokumenty vztahujici se k realizaci Projektu, a to nejméné po
dobu 10 let od 1. 1. roku nasledujiciho po roce, kdy byl projekt ukonéen ze strany
Poskytovatele v online systému my.visegradfund.org (ukonéeni projektu k datu 30. 6.
2022);

g) predlozit PFijemci podklady pro zpracovani zprav o realizaci projektu vzdy, kdy o to
Prijemce pozada, a dale se podilet na vypracovani zprav o realizaci Projektu;
h) poskytnout nezbytnou soucinnost pfi evaluaci Projektu;

i) dolozit Prijemci digitalni i tiSténé vystupy projektu, a to ve Ihuté 14 dnu po ukonceni
relevantni aktivity uvedené v Pfiloze €. 1. Z verejnych akci pofadanych z projektu
musi Partner dolozit minimainé 5 fotografii z kazdé aktivity.

2.8 Nepodstatné zmény projektu je Partner povinen neprodlené oznamit Pfijemci.

2.9 Podstatné zmény projektu je kazda Smluvni strana opravnéna uskuteénit jen se
souhlasem druhé Smluvni strany. Informaci o podstatné zméné jsou si Smluvni strany
povinny mezi sebou poskytnout neprodlené, aby Pfijemce mohl dodrzet |hitu pro oznameni
Poskytovateli.



2.10 Smluvni strany jsou povinny vzajemné se informovat o podezieni na nesrovnalosti
zjisténé pfi realizaci Projektu.

Article Il
Rights and Obligations

2.1 The Parties are obliged to refrain from any action that may prevent or hinder the
achievement of the purpose of this Agreement.

2.2 The Parties are obliged to inform each other about the facts decisive for the performance
of this Agreement, in particular about the circumstances that have or may have a negative
impact on the proper and timely implementation of the Project activities or that may cause a
temporary interruption of the Project implementation.

2.3 The Parties undertake to bear full responsibility for the implementation of the activities to
be carried out under this Agreement and its Annexes so that the purpose of the Agreement is
fulfilled no later than the date of completion of the Project implementation and its final
accounting.

2.4 The Beneficiary undertakes to communicate regularly with the Partner during
implementation and to keep the Partner informed about the progress of the Project.

2.5 In accordance with the requirements of the Project, the Beneficiary shall ensure the
publicity of the Project in accordance with Annex 2 — Grant Guidelines, which shall be
delegated to the Partner within the scope of mutual cooperation. The Partner shall obligatory
provide the Beneficiary with samples of printed and electronic material.

2.6 The Beneficiary will implement the following Project activities:

a) ensure proper and timely implementation of the Project activities listed in Annex 1 of
this Agreement;

b) manage the Project activities listed in Annex 1 of this Agreement;

¢) provide the Partner with all documents, data and information that may be necessary
for the fulfilment of the Partner's obligations;

2.7 The Partner undertakes in particular to ensure the following activities and the resulting
obligations:

j) to comply in the implementation of the Project with the conditions resulting from this
Contract set out in accordance with the Annex 1;

k) to carry out in a proper and timely manner the activities and actions to which the
Partner has committed itself in Annex 1;

l) the settlement of eligible expenses related to the implementation of the Partner's
activities will be dealt with in separate contracts with individual project participants;

a) on the Beneficiary's request, to provide in writing any additional information related to
the implementation of the Project in the part it is implementing (in particular, it is
obliged to provide all information on the results of controls and audits, including
control reports from controls carried out in connection with the Project), within the
time limit set by the Beneficiary. The Project Partner undertakes to cooperate with
the Beneficiary in the preparation of any changes to the Project;

m) to create conditions for carrying out controls related to the implementation of the
Project, provide authorised persons with all documents related to the implementation



of the Project, enable continuous verification of compliance of data on the
implementation of the Project presented in the reports on the implementation of the
Project with the actual situation at the place of its implementation, and provide
assistance to all persons authorised to carry out controls, or their proxies;

n) to keep all documents related to the implementation of the Project for at least 10
years from 1 January of the year following the year in which the Project was
completed by the Provider in the online system my.visegradfund.org, but at least until
30 June 2022;

o) to provide the Beneficiary with documents for the preparation of reports on the
implementation of the Project and applications for payment whenever the Beneficiary
requests this and to participate in the preparation of reports on the implementation of
the Project;

p) to provide all necessary assistance during the evaluation of the Project;

q) to provide the Beneficiary with digital and printed project outputs within 14 days after
the completion of the relevant activity listed in Annex 1. From public events
organised by the project, the Partner must provide at least 5 photographs of each
activity.

2.8 The Partner is obliged to immediately notify the Beneficiary of any non-substantial
changes to the project.

2.9 Substantial changes to the Project may be made by either Party only with the consent of
the other Party. The Parties are obliged to provide each other with information on any
substantial change without delay so that the Beneficiary can meet the deadline for notifying
the Provider.

2.10 The Parties shall inform each other of suspected irregularities detected during the
implementation of the Project.

CI. 1.
Rozpocet a financovani Projektu, platebni podminky

3.1 Projekt dle Cl. I. této Smlouvy je spolufinancovan z finanénich mechanismi
Strategického grantu Mezinarodniho visegradského fondu. Finanéni prostfedky na jeho
realizaci jsou poskytnuty celkem ve vysi 38 241 - €.

3.2 Naklady na cinnosti, jimiz se Pfijemce a Partner podileji na Projektu, jsou podrobné
rozepsany v rozpoctu projektu véetné jeho aktualizaci, ktery se Pfijemce i Partner zavazuji
dodrZovat.

Article lll.
Project budget and financing, payment terms

3.1 The project under Article | of this Agreement is co-financed by the financial mechanisms
of the International Visegrad Fund Strategic Grant. The financial means for its
implementation are provided in the total amount of € 38 241, -.

3.2 The costs of the activities in which the Beneficiary and the Partner participate in the
Project are detailed in the Project budget, which the Recipient is obliged to update and
maintain.



CL V.
Aktivity Partnera

4.1 Partner je zodpovédny za pInéni aktivit a Ukolu, ke kterym se zavazal touto Smlouvou,
v souladu s Prilohou &. 1 a 2 této Smiouvy.

Article IV
Partner’s Activities

4.1 Partner is responsible for the performance of the activities and tasks in accordance with
this Agreement and Annex 1 to this Agreement.

CL V.
Odpovédnost za Skodu

5.1 Pravni a finanéni odpovédnost za spravné a zakonné pouziti finanénich prostfedku
Partnerem vi¢i Poskytovateli nese Partner.

5.2 Partner odpovida za Skodu Prijemci i tfetim osobam, ktera vznikne porusenim jeho
povinnosti vyplyvajicich z této Smilouvy, jakoz i z obecnych ustanoveni pravnich predpisu.

5.3 Partner odpovida za Skodu i tfetim osobam, ktera vznikne porusenim jeho povinnosti
vyplyvajicich ze smlouvy, jakoz i z obecnych ustanoveni pravnich predpisu.

5.4 Partner je povinen uhradit prokazatelnou $kodu vzniklou nedodrzenim jeho povinnosti
dle této smlouvy.

Article V
Liability for damages

5.1 Legal and financial responsibility for the correct and lawful use of funds by the Partner
towards the Provider shall be borne by Partner.

5.2 The Partner shall be liable for damages to the Beneficiary and third parties arising from a
breach of its obligations under this Agreement as well as under general provisions of law.

5.4 The Partner is obliged to compensate for damages resulting from non-compliance with its
obligations under this Agreement, in particular those specified in clause 2.7 of this
Agreement.

CL. VL.
Trvani Smlouvy

6.1 Smlouva se uzavira na dobu urcitou s u€innosti ode dne zvefejnéni Smlouvy v registru
smluv dle zakona €. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve znéni pozdéjSich piredpist (dale jen
,zakon o registru smluv*) do doby dosazeni Gcéelu dle Cl. . této Smlouvy, nejméné véak do
doby ukoné&eni realizace Projektu a jeho zavéreéného vyuctovani.



6.2 Za podstatné poruseni Smiouvy Partnerem se povazuje jednani Partnera, které ma za
nasledek nedodrzeni vystupu projektu, jeho ukonceni nebo sankci udélenou ze strany
Poskytovatele projektu.

6.3 Pokud Partner podstatnym zplsobem porusi nékterou z povinnosti vyplyvajici pro néj

z této Smlouvy nebo z platnych pravnich predpis(, je Pfijemce opravnén po ziskani souhlasu
Poskytovatele pisemné odstoupit od této Smlouvy a vylouéit tak Partnera z dalSi u€asti na
realizaci Projektu.

6.4 Odstoupeni od Smlouvy nabyva pravni uc¢innosti dnem dorueni pisemného oznameni o
odstoupeni od Smlouvy druhé Smiuvni strané.

6.5 Ukoncéeni Smlouvy se nedotyka prava na nahradu $kody.

6.6 Ukonéenim smlouvy podle predchozich odstavci tohoto Clanku smiouvy véak nesmi byt
ohrozeno plnéni G¢elu smlouvy a nesmi tim vzniknout Ujma tretim stranam.

Article VI
Agreement Duration

6.1 The Agreement is concluded for a definite period of time with effect from the date of
publication of the Agreement in the Register of Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Coll.,
on the Register of Contracts, as amended (hereinafter referred to as the "Act on the Register
of Contracts”) until the achievement of the purpose under Article | of this Agreement, but at
least until the completion of the implementation of the Project on the basis of the agreed final
Project accounting.

6.2 A substantial breach of the Agreement by the Partner is considered to be, in particular, a
failure to comply with the conditions specified in clause 2.7 of the Partner's actions resulting
in non-compliance with the project deliverables, its termination or a sanction imposed by the
Project Provider.

6.3 If the Partner substantially breaches any of its obligations under this Agreement or under
applicable law, the Beneficiary shall be entitled, after obtaining the Provider's consent, to
withdraw in writing from this Agreement and thereby exclude the Partner from further
participation in the implementation of the Project.

6.4 Withdrawal from the Agreement shall take effect on the date of delivery of written notice
of withdrawal from the Agreement to the other Party.

6.5 Termination of the Agreement is without prejudice to the right to compensation for
damages and/or to payment of default interests.

6.6 However, termination of the Agreement pursuant to the preceding paragraphs of this
Article of the Agreement shall not jeopardize the fulfilment of the purpose of the Agreement
and shall not cause damage to third parties.

CL. VL.
DalSi prava a povinnosti smluvnich stran

7.1 Smiluvni strany jsou povinny vyvijet ¢innost k dosazeni Ucelu této Smlouvy a nesou pinou
odpovédnost za realizaci &innosti a plnéni povinnosti vyplyvajicich z Cl. |. této Smlouvy.



7.2 Kazda ze smluvnich stran je povinna se zdrzet jakékoliv ¢innosti, jez by mohla znemoznit
nebo ztizit dosazeni ucelu této smlouvy. Dale je kazda ze smluvnich stran povinna se zdrzet
jakéhokoliv jednani, které by mohlo ohrozit zajmy druhé smluvni strany v souvislosti
s dosazenim ucelu této Smiouvy.

7.3 Smluvni strany jsou povinny vzajemné se informovat o skute¢nostech rozhodnych pro
dosazeni Ucelu této smlouvy v&etné informaci o finan¢nim a realiza¢nim rizeni Projektu.

7.4 Partner Projektu souhlasi se zvefejnénim svych identifikacnich Gdaju a €innosti, kterym
se podili na realizaci Projektu.

7.5 Smluvni strany jsou povinny jednat pfi realizaci Projektu eticky, korektné, transparentné
a v souladu s dobrymi mravy.

Article VII
Other rights and obligations of the parties

7.1 The Parties shall be obliged to take action to achieve the purpose of this Agreement and
shall bear full responsibility for the implementation of the activities and the fulfiment of the
obligations arising from Article | of this Agreement.

7.2 Each of the Parties shall refrain from any action which may defeat or impede the purpose
of this Agreement. Furthermore, each Party shall refrain from any action that could
jeopardise the interests of the other Party in relation to the achievement of the purpose of
this Agreement.

7.3 The Parties are obliged to inform each other of the facts crucial for achieving the purpose
of this Agreement, including information on the financial and implementation management of
the Project.

7.4 The Project Partner agrees to disclose its identification data and the activities by which it
participates in the implementation of the Project.

7.5 The Parties are obliged to act ethically, fairly, transparently and in accordance with good
morals during the implementation of the Project.

C1. ViiL.
Zavérecna ustanoveni

8.1 Jakékoliv zmény této Smiouvy, vCetné pfiloh k této Smlouvé, Ize provadét pouze na
zakladé dohody Smluvnich stran formou pisemnych dodatk(i podepsanych opravnénymi
zastupci Smluvnich stran. Provedeni takto odsouhlasenych zmén nema viiv na znéni
a platnost ostatnich ¢lankd této Smlouvy.

8.2 Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu Smluvnich stran a ucinnosti dnem jejiho
uvefejnéni v registru smluv. Smluvni strany souhlasi, Ze bude uverejnén cely text Smlouvy
véetné priloh k této Smlouvé. Pfijemce se zavazuje, Ze Smilouvu v souladu se zakonem
o registru smluv uverejni v registru v€etné uzavienych dodatkl s podrobnou specifikaci
jednotlivych aktivit. V pripadé, ze plnéni vyplyvajici z této Smlouvy nebo z téchto dodatkl
bude zvefejnéno v registru smluv pozdéji nez jiz uskute¢néné pinéni vyplyvajici z této
Smlouvy, smluvni strany se zavazuji uzavfit k této Smlouvé Dohodu o narovnani.



8.3 Vztahy Smluvnich stran blize neupravené se fidi zak. ¢. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik,
a dal$imi obecné zavaznymi pravnimi predpisy Ceské republiky.

8.4 Smluvni strany se dohodly, Ze vSechny spory vyplyvajici z této Smlouvy nebo spory
o existenci této Smlouvy (vCetné otazky vzniku a platnosti této Smlouvy) budou feSeny
prfedevS§im smirné dohodou Smluvnich stran. S koneénou platnosti budou takové spory
feSeny pred vécné a mistné prislusnym soudem Ceské republiky.

8.5 Tato Smlouva je vyhotovena ve 2 vyhotovenich, z nichz kazda ze Smluvnich stran obdrzi
po 1 vyhotoveni.

8.6 Smluvni strany prohlasuji, Zze tato Smlouva byla sepsana na zakladé jejich skute¢né,
svobodné a vazné a omylu prosté vule, nikoliv v tisni ani za jinak napadné nevyhodnych
podminek ani pod natlakem, ze si ji fFadné precetly, porozumeély jejimu obsahu, souhlasi s ni
a na dlikaz toho k ni vliastnoruéni podpisy.

8.7 Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou tyto Prilohy:

Priloha ¢. 1| Smlouva s poskytovatelem (Contract on the Provision of Financial
Resources from the International Visegrad Fund’s Visegrad Grant No. 22030087)

Pfiloha €. 2 | Grant Guidelines

Article VIII
Final Provisions

8.1 Any amendments to this Agreement, including the Annexes to this Agreement, may be
made only by agreement of the Parties in the form of written amendments signed by
authorized representatives of the Parties. These agreed amendments shall not affect the
wording and validity of the other articles of this Agreement.

8.2 This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the Parties and shall
become effective on the date of its publication in the Register of Contracts. The Parties agree
that the full text of the Agreement, including the Annexes to this Agreement, shall be
published. The Beneficiary undertakes to publish the Contract in the Register of Contracts in
accordance with the Act on the Register of Contracts including concluded Amendments with
detailed specification of individual activities. In case that the performance under this
Agreement or these Amendments is published in the Register of Contracts later than the
performance under this Agreement, the Parties undertake to conclude a Settlement
Agreement to this Agreement.

8.3 Relations between the Parties not further regulated by this Agreement shall be governed
by Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, and other generally binding legal regulations of the
Czech Republic.

8.4 The Parties agree that all disputes arising out of this Agreement or disputes concerning
the existence of this Agreement (including the formation and validity of this Agreement) shall
be resolved primarily by amicable agreement of the Parties. Such disputes shall be finally
settled by the court of competent jurisdiction in the Czech Republic.

8.5 This Agreement is drawn up in 2 copies, each of the Parties receiving 1 copy.

8.6 The Parties declare that this Agreement has been made on the basis of their true, free
and serious will, not under duress or otherwise under any apparent disadvantageous



conditions or under duress, that they have duly read it, understand its contents, agree to it,
and have signed it with their own hands to prove this.

8.7 The following Annexes are an integral part of this Agreement:

Annex Nr. 1| Contract on the Provision of Financial Resources from the International
Visegrad Fund’s Visegrad Grant No. 22030087

Annex Nr. 2 | Grant Guidelines

Vv dne / At the Vv dne / At the
Ohdfe] Zatlolikal Alexandra Kusa
Olomouc Museum of Art Slovak National Gallery

Reditel / Director Generalni reditelka / General director
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